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T F91Xianzh1 Yilisha jiaoleyi ge xianzh1 ménty ldi, fenfuta shug, ny
shi shiang yao, shgu ni zhe pinggaoysuwzanglJilie dela mo qo.
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1 9:1ANnd Elisha the prophet called one of the children of the prophets, and said
[unto him, Gird up thy loins, and take this box of oil in thine hand, and go to Ramothgilead:

T 9:1The prophet Elisha summoned a man from the company of the prophets andj
said to him, "Tuck your cloak into your belt, take this flask of oil with you and go to Ramoth
Gilead.

FT9:2

T 9:2Dao le nali, yao xinzh 3 0 ning shi de sgnzi, Yueshafa de érzi yé hy, shi t
a cong tong lias zhsng q1lai, dai ta jin yan mi de w g zi,
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1 9:2And when thou comest thither, look out there Jehu the son of Jehoshaphat
the son of Nimshi, and go in, and make him arise up from among his brethren, and carry him

to an inner chamber;

T 9:2When you get there, look for Jehu son of Jehoshaphat, the son of Nimshi. Go}

to him, get him away from his companions and take him into an inner room.
FTF9:3

T 1F93Jiangpingli degaoysudaozai ta toushang, shus, Y e héehui raci shuf
o,Wo gaoni zud Yiselie waing. shugs win le, jin kai mén tasp & o, bayao chiyan.
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1 9:3Then take the box of oil, and pour it on his head, and say, Thus saith the LORD,
| have anointed thee king over Israel. Then open the door, and flee, and tarry not.

£ [~ 9:3Then take the flask and pour the oil on his head and declare, 'This is what the
LORD says: | anoint you king over Israel." Then open the door and run; don't delay!"
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T T 9:4Yashi na shaonianxianzh i wangJilie dela mo qu le.
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T [ 9:4So the young man, even the young man the prophet, went to Ramothgilead.

T [ 9:4So the young man, the prophet, went to Ramoth Gilead.

ETF9:5

T [ 9:5Da0 le nali, kanjian zhong janzh a ng d 5 u zuo zhe, jin shug,jiangjanna, W
5 You hua dui ny shug. ye2 ha shug, women zhongrén 11, ni yio dui ng yi1i gg
shu s ne.huidi shug,jiangjanna, ws yaiodui ni shug.
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1 9:5And when he came, behold, the captains of the host were sitting; and he said,
| have an errand to thee, O captain. And Jehu said, Unto which of all us? And he said, To thee,
O captain.

T 9:5When he arrived, he found the army officers sitting together. "I have af
message for you, commander," he said. "For which of us?" asked Jehu. "For you, commander,"
he replied.

T 9:6

1 9:6Y¢ hu jiu g7 lai, jin le wgzi, shaonian rén jianggaoyou dzo zai ta tou shi
ng, dui ta shuo,Yehehui Yiselie deshénriaci shus,ws gaoni zud Yehéhuia minY
i selig de wing.
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1 9:6And he arose, and went into the house; and he poured the oil on his head, and

said unto him, Thus saith the LORD God of Israel, | have anointed thee king over the people o




the LORD, even over Israel.

T 9:6Jehu got up and went into the house. Then the prophet poured the oil on
Jehu's head and declared, "This is what the LORD, the God of Israel, says: 'l anoint you king
over the LORD'S people Israel.

FF 9:7

T F97N71 yaoji sha ni zhgrénya hag dequinjia,ws hzozai yé x1i bi¢ sh
g nshang shenwg parén zhong xi anzh 1 hé Y e héhui y 1 qie parén liaxue de yu an.
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T 9:7And thou shalt smite the house of Ahab thy master, that | may avenge the
blood of my servants the prophets, and the blood of all the servants of the LORD, at the hand

of Jezebel.
T [ 9:7You are to destroy the house of Ahab your master, and | will avenge the blood

of my servants the prophets and the blood of all the LORD'S servants shed by Jezebel.

ETF9:8

T 9:8Ya ha quianjia bi dosu miewing, fin shi ya ha de nin d 1 ng, walun shi k
un zhu de, ziyou de, w g bi cong Y 1 selie zh 5 ng ji a nchg,
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T T 9:8For the whole house of Ahab shall perish: and | will cut off from Ahab him that
pisseth against the wall, and him that is shut up and left in Israel:
[ 9:8The whole house of Ahab will perish. | will cut off from Ahab every last male inj
Israel--slave or free.
FT9:9
T 199Shti ya hag dejia xiangni ba érzi Yélusbs andejia, youxiang Yax1ya §
rzibaz sha dejia.
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F F 9:9And | will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of
Nebat, and like the house of Baasha the son of Ahijah:
F 1 9:91 will make the house of Ahab like the house of Jeroboam son of Nebat and
like the house of Baasha son of Ahijah.
T 9:10
T 9:10Y¢ x1 big bi zai yé s1 lie tizn |1 bei gsu sus chi, wia rén zaing man,
shu g win le, shaonian rén jin kai mén tagp a o le.
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T 1 9:10And the dogs shall eat Jezebel in the portion of Jezreel, and there shall be
none to bury her. And he opened the door, and fled.

1~ 9:10As for Jezebel, dogs will devour her on the plot of ground at Jezreel, and no
one will bury her." Then he opened the door and ran.

ET 9:11

T [~ 9:11Y¢é ha chglai, hui dao ta zhgrén de chénpa nali, you y1 rén wen ta shul
o, ping a n ma. zh¢ kuang wang de rén ldi jian n 1y 5 u shénme shi ne. huida shug, n i menn
en dé na rén, yezh 1daota shus shénme.
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+ T 9:11Then Jehu came forth to the servants of his lord: and one said unto him, Is aIIl
well? wherefore came this mad fellow to thee? And he said unto them, Ye know the man, and
, |||s

his communication.
T 9:11TWhen Jehu went out to his fellow officers, one of them asked him
" "You know the man and the sort of

leverything all right? Why did this madman come to you?
things he says," Jehu replied.
EFF9:12

T [ 9:12Tamenshug, zhe shi jia hua, ny ja shi di giosuw s men. huidi shug,
a rici raci dui wgo shug. ta shug, Yehehui raci shus, wos gao ny zuo Y1 selig
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T 1 9:12And they said, It is false; tell us now. And he said, Thus and thus spake he to

me, saying, Thus saith the LORD, | have anointed thee king over Israel
T 1 9:12"That's not true!" they said. "Tell us." Jehu said, "Here is what he told me

This is what the LORD says: | anoint you king over Israel

EFF 9:13

T [ 9:13tamen jiu jiming ge jiang ziji deyifupa zai shing céng tiijie, shi yg




ha zuo zai qi shang.tamen chui jigzo,shug,yé ha zup wing le.
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1 9:13Then they hasted, and took every man his garment, and put it under him on
the top of the stairs, and blew with trumpets, saying, Jehu is king.

£ 1 9:13They hurried and took their cloaks and spread them under him on the bare
steps. Then they blew the trumpet and shouted, "Jehu is king!"

ET 9:14

T 1 9:14Zheyang, ning shi de sanzi, Yugshafa de érzi yé hu beipan Yuelin. xian
shi Yue lan hé Y 1 selie zhongrény 1 nwei Yalisnwingha xue deyuingy, bashsulilie del
a Mo.
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[ 9:14So0 Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram.
(Now Joram had kept Ramothgilead, he and all Israel, because of Hazael king of Syria.

1 9:14So Jehu son of Jehoshaphat, the son of Nimshi, conspired against Joram,
(Now Joram and all Israel had been defending Ramoth Gilead against Hazael king of Aram,

ET 9:15

T 17 9:15Dan Yu g lan wang hui daoyé s1 lig,y1zhi yu Yalan wingha xue dazhi
ng sugs shou deshang.yé ha shug, rup hé n 1 men deyisi, jin barong réntas chg chéng vf/l
angyé si lie baoxin qu.
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1 9:15But king Joram was returned to be healed in Jezreel of the wounds which the
Syrians had given him, when he fought with Hazael king of Syria.) And Jehu said, If it be your
minds, then let none go forth nor escape out of the city to go to tell it in Jezreel.

[ 9:15but King Joram had returned to Jezreel to recover from the wounds the
Arameans had inflicted on him in the battle with Hazael king of Aram.) Jehu said, "If this is the

way you feel, don't let anyone slip out of the city to go and tell the news in Jezreel."




ET 9:16

T 1 9:16Yashi yé hu zuo che wangyé s1 lie qu, y 1 nwei Yue lin bing wo zai nali.
Youda wingya ha xi¢ y1jing xia qu kainwang ts.

L 9116 RSP ALE ~ EHYIZ - RRLIMIEEVREANE < IR EoiG#H & N EEE
SR o

£ 916 TZHRFE R - fERTSIA T 5 IREYRHIEAEANZEEAR - R Enifa 3l M ARPEE

£ 916 TZHR P EMAYEEE - [EHETSIA T - QIRREEEILAL - AT #H
SLEREEAM -

A1 9:16 BREE - HR FEEEALRN S IRk &URE L

9116 BT EHBEEEE TIRKENE - NS & M IEAEAPEENRAEE ; 126 K £ a7 F
t N EFRE R EREAM -

T 9:16 BR P J5RBEAEHREY ~ RATBEEAR T ~ MR Eoalasis ki 2

1 916 TR FREECERAEETSIZ - RBAIREENRERE - A Ema & T ERBEM -

+ [ 9:16So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for Joram lay there. And]
Ahaziah king of Judah was come down to see Joram.

T 1 9:16Then he got into his chariot and rode to Jezreel, because Joram was resting
there and Ahaziah king of Judah had gone down to see him.

£TF 9:17

T F917Ysuy1 ge shouwangderénzhanzai yé s1 lie delou shang, kanjian yé haf
dai zhey 1 qanrénlii, jin shus,ws kanjiany 1 qanrén.Yuelinshug,dafayt ge qi ma
de qu yingjie tamen, wen shu g, ping a n bu ping an.
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T 9:17And there stood a watchman on the tower in Jezreel, and he spied the
company of Jehu as he came, and said, | see a company. And Joram said, Take an horseman,
and send to meet them, and let him say, Is it peace?

T 9:17When the lookout standing on the tower in Jezreel saw Jehu's troops
approaching, he called out, "l see some troops coming." "Get a horseman," Joram ordered.
"Send him to meet them and ask, 'Do you come in peace?""
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T 1 9:18Qf ms dejiu qu yingjie yé hy, shug, wing wen shu g, pingan bu ping a
n.yé hu shug, pinganbi pinganya ni hé gan.ni zhuanzai wg houtou ba. sh 5 uwy
ang de rén you shu g, sh 1 zhe dio le t 3 men nali, que bu hui lai.
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1 9:18So there went one on horseback to meet him, and said, Thus saith the king,
Is it peace? And Jehu said, What hast thou to do with peace? turn thee behind me. And the




watchman told, saying, The messenger came to them, but he cometh not again. ‘
+ [~ 9:18The horseman rode off to meet Jehu and said, "This is what the king says: 'Do
you come in peace?'" "What do you have to do with peace?" Jehu replied. "Fall in behind me."
The lookout reported, "The messenger has reached them, but he isn't coming back."
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+ 1 9:19Then he sent out a second on horseback, which came to them, and said, Thus
saith the king, Is it peace? And Jehu answered, What hast thou to do with peace? turn thee
behind me.

T 1 9:19So the king sent out a second horseman. When he came to them he said,
"This is what the king says: 'Do you come in peace?'" Jehu replied, "What do you have to do
with peace? Fall in behind me."
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T 1 9:20Sh 5 u wang de rén you shu g, ta dao le ta men nili, ye bu hui ldi.che g3 |
dé shén meng, xiang ning shi desgnziyé hu deganfa.
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T [ 9:20And the watchman told, saying, He came even unto them, and cometh not
again: and the driving is like the driving of Jehu the son of Nimshi; for he driveth furiously.

T 9:20The lookout reported, "He has reached them, but he isn't coming back
leither. The driving is like that of Jehu son of Nimshi--he drives like a madman.”
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T 1F921Yuelinfenfushug,tioche.rénjin geita tioches.Y 1 selie wingYuelinh
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b aide tian nali yajianta.
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T 1 9:21And Joram said, Make ready. And his chariot was made ready. And Joramj
king of Israel and Ahaziah king of Judah went out, each in his chariot, and they went out
against Jehu, and met him in the portion of Naboth the Jezreelite.

T 1 9:21"Hitch up my chariot," Joram ordered. And when it was hitched up, Joram|]
king of Israel and Ahaziah king of Judah rode out, each in his own chariot, to meet Jehu. They,
met him at the plot of ground that had belonged to Naboth the Jezreelite.
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T T 9:22And it came to pass, when Joram saw Jehu, that he said, Is it peace, Jehu?
And he answered, What peace, so long as the whoredoms of thy mother Jezebel and her

witchcrafts are so many?




T T 9:22When Joram saw Jehu he asked, "Have you come in peace, Jehu?" "How can|
there be peace," Jehu replied, "as long as all the idolatry and witchcraft of your mother
Jezebel abound?"
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+ F 9:23And Joram turned his hands, and fled, and said to Ahaziah, There is
treachery, O Ahaziah.

£ 1 9:23Joram turned about and fled, calling out to Ahaziah, "Treachery, Ahaziah!"
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T 1 9:24Y¢ ha kaimanle gong, she zhgng Yuelin de ji b, jian cong x1in ws
chuanchg, Yuelanjin pa dsozai che shang.
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1 9:24And Jehu drew a bow with his full strength, and smote Jehoram between his

arms, and the arrow went out at his heart, and he sunk down in his chariot.




+ 1 9:24Then Jehu drew his bow and shot Joram between the shoulders. The arrow
pierced his heart and he slumped down in his chariot.
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nni baidetidanjian.ny dangzhui xiang, ni wg yitong zuo che gensui ta fu yaf
ha de shihou, Y & héhui dui ya ha sus shug de yuyin,

£ 925 N FHEERHN | T EMEER - ZAERETIAZMEHE  RIBEERE IR
—[F AL HEL R (SO R G HYRFE ~ Tk IE FEA S st = aans o 8

F T 925 BRFHRIERFER © “EMiaiEsR - ZIEEFIAZAATHME - REBIECEIR
PR B ERPE M SO na S Y2 - HRAIEEY B T S AR e ivES -

T 9:25 HRFEHAVB TR - TR B EEZAVHEL | SIEIRIE KR
eI EACRERIS R AR 5 b E I naia s R s YRS ¢

N 9:25 I FHWHEERHN © YIREIEMH MK > 2RIV AZENEE - EEBIRHRT
AN B pRIE (S anma IRz » £ G ¥ onasi i s

TN 925 WERBHEEE R T 4R R A IRV - B FAVERRE & IR S IR F¥RiE
> B ERVERE - FTDARAE - REIR B FAVEE - Rifthiait - R EEsmt -

+ 925 s HERERY - AUMETHYIAZBZH - BEER - EkEE - BEHC
TRlEHF ~ IRMIZEETES <

N 9:25 R E MV E E 2 HE ¢ RIS A HEE - RERRS > R EEE
PR SRR SR RS Y ERF{EE > BRFIEESS qungsil TR S >

T I 9:25Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up, and cast him in the portion of
the field of Naboth the Jezreelite: for remember how that, when | and thou rode together
after Ahab his father, the LORD laid this burden upon him;

£ [ 9:25Jehu said to Bidkar, his chariot officer, "Pick him up and throw him on the
field that belonged to Naboth the Jezreelite. Remember how you and | were riding together|
in chariots behind Ahab his father when the LORD made this prophecy about him:
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T 9:26Surely | have seen yesterday the blood of Naboth, and the blood of his sons,
saith the LORD; and | will requite thee in this plat, saith the LORD. Now therefore take and]
cast him into the plat of ground, according to the word of the LORD.

1 9:26'Yesterday | saw the blood of Naboth and the blood of his sons, declares the
LORD, and | will surely make you pay for it on this plot of ground, declares the LORD." Nowj
then, pick him up and throw him on that plot, in accordance with the word of the LORD."
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[ 9:27But when Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the way of the
garden house. And Jehu followed after him, and said, Smite him also in the chariot. And theyj
did so at the going up to Gur, which is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and died there.

£ 9:27When Ahaziah king of Judah saw what had happened, he fled up the road to}
Beth Haggan. Jehu chased him, shouting, "Kill him too!" They wounded him in his chariot on
the way up to Gur near Ibleam, but he escaped to Megiddo and died there.
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T 1 9:28T ade chénpia yongche jiangtadeshi shgusongdiao e lus aleng, zing
zai Daweichéngta ziji defanmu I 1,yu ta lieza tong zang.
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T 1 9:28And his servants carried him in a chariot to Jerusalem, and buried him in his
sepulchre with his fathers in the city of David.

T [ 9:28His servants took him by chariot to Jerusalem and buried him with his fathers
in his tomb in the City of David.
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T 1 9:29And in the eleventh year of Joram the son of Ahab began Ahaziah to reign
over Judah.
£ 1 9:29(In the eleventh year of Joram son of Ahab, Ahaziah had become king of
Judah.)
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F 1 9:30Y¢ ha dao leyé s1 lie. yé x1 big t1ngjian jino ca fen, shgtou, cong chu a
nghuli wangwai guankan.
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1 9:30And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel heard of it; and she painted her
face, and tired her head, and looked out at a window.
T 1 9:30Then Jehu went to Jezreel. When Jezebel heard about it, she painted her
leyes, arranged her hair and looked out of a window.
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T 1 9:31And as Jehu entered in at the gate, she said, Had Zimri peace, who slew his
master?

1 9:31As Jehu entered the gate, she asked, "Have you come in peace, Zimri, you
murderer of your master?”
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T 9:32Y¢é hu tdi tou xiang chu 5 nghu gu 3 nkan, shu 5, shui shancongws.yosu lia
ng san ge tai jian cong chuznghuwzng wai kinta.
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T 9:32And he lifted up his face to the window, and said, Who is on my side? who?,
And there looked out to him two or three eunuchs.
T 9:32He looked up at the window and called out, "Who is on my side? Who?" Two
or three eunuchs looked down at him.
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1 9:33And he said, Throw her down. So they threw her down: and some of her
blood was sprinkled on the wall, and on the horses: and he trode her under foot.

T+ 1 9:33"Throw her down!" Jehu said. So they threw her down, and some of her
blood spattered the wall and the horses as they trampled her underfoot.
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T 1 9:34Y¢ hu jinqy, ch1 lehg le, fanfushug, nimenbs zhe bei zhouz g de fi
rén zang man le, y 1 nwei ta shi Wang de nér.
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+ 1 9:34And when he was come in, he did eat and drink, and said, Go, see now this
cursed woman, and bury her: for she is a king's daughter.
+ 1 9:34Jehu went in and ate and drank. "Take care of that cursed woman," he said,
"and bury her, for she was a king's daughter.”
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N 9:35 A MEEREERMIG - TIA Ry - REEEEEE - WITZE -

1 9:35 FEAMMIERMTwM - HIAFMAY RS - RIEEEEE - ST -

N 9:35 W AR Y A R E RS A A

A1 9:35 S HRIEMTEEE © nlE R AR EIAVER S ~ A TE -

£ 9:35 R[EPRESFHNE o BREAER ¢ T EEER T EEREE CrvBE AR H AR Er ey
on c AERKENEAGER - HEERRATEERR

TN 935 EEFEY ~ ERHEHTEE - B K TEME

TN 935 MR T - BEEEE A R EE VIR AR - DU TE

1T 9:35And they went to bury her: but they found no more of her than the skull, and]
the feet, and the palms of her hands.

1 9:35But when they went out to bury her, they found nothing except her skull, her
feet and her hands.
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T [ 9:36Wherefore they came again, and told him. And he said, This is the word off
the LORD, which he spake by his servant Elijah the Tishbite, saying, In the portion of Jezreell
shall dogs eat the flesh of Jezebel:

1~ 9:36They went back and told Jehu, who said, "This is the word of the LORD that
he spoke through his servant Elijah the Tishbite: On the plot of ground at Jezreel dogs will
devour Jezebel's flesh.
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T 1 9:37And the carcase of Jezebel shall be as dung upon the face of the field in the
portion of Jezreel; so that they shall not say, This is Jezebel.

T 9:37Jezebel's body will be like refuse on the ground in the plot at Jezreel, so that
no one will be able to say, 'This is Jezebel.""




